
ICOOÜ 

I d ő s z e r ű 
ICOOM m 

V 

L é K V o n a t elleni pamut-henge
rek ablakok és ajtók részére, rő-
íőnUint 4, 5, 10 k r . ; legjobb ol ta-
loni légvonat és h ideg ellen. K í 
vánatra azok megerős í tése is e sz 

közöl te t ik . 

T h e a ü s t ö k ő . 8 0 - 2 5 frtig. Sa-
inovarok 12—32 frtig. Theakannák 
3—S frtig. Theadeszkák minden 

na g v ságban. 

'IV 1 V-s l í n n d a l l ó - í l l l v á i e y o U , 
3.60, 4 - 1 0 friig. Ka lyha - í í í i I Ie -
r i á U 2 . 7 j — 2 i frtig. K á y h a - t á l -
c í i k frt 1.40. S z í n t a r t ó k 2 — 8 
frt. Fr tkosarak bádog ól 6 80—15 

frtig, nádból 8 — 12 frtig. 
\ \ i s h i n f j 

f é n | > é i > . j e , egy szobához e l egen- Q 
dó 90 krajcár. Könny fi kezeléi-fi | 

és tartós. I 

M l t d A r k n l t t k A k 2 - 7 f r t i g , d i - L a b l o r l o k sár e l len, rugany 
szesek asztalkával 8, 12, 14, 20 frt. vagy cocusnádból 90 k n ó l 5 f n i g . 

A n g o l l i o s z í n - v n 
H a l ó k , e l i s m r t j ó k , 

3 0 0 - 4 iorint ig. 

C-aládi m é r l e g e l t 150, «;0 kr., 1 Irt gya- £ 
igen p o n t o s a k ; szám- | korlati s y . n r d i i i a M 
lap 8 ki ló ig . 9—18 frt. | s z e l e n c e - n y i t ó k y\ 

D i i K a s z e m i ' l ú , nelkülőzhetle i 
j jl dugaszol t üvegeknél , 15 krtól 

í 2 frt 40 krig. 

V i z - s z ü r o k a tisztátlan ivóviz q 
t isztítására, angol és német s ze rke 
zetűek 2.50. 3.50, 4.50—10 frtig. 

í iagyban és k ics inybeni eladása i ' evre D. l e g j . b b pa
s i s o d a v i z - k é s a s ü l é k e i n e k , ezen oly egészséges 
kedvel t ital könnyű kész í téséhez . 

2 4 6 8 10 messzely ne k 
frt 7.— 10.— 1 2 — Í4.5Ö 1 7 . -

2V 4 font hozzá való porok 2 frt. 

Kényelmi (Comfort) k f t v é g é p e k szeszlámpával , z 
matos jó kávé készí téséhez : 

1 2 3 4 6 8 10 12 csészének 

frt 5.80 6 70 7.50 8.50 9.70 11.— 12.80 15T6Ö 

frt. 2.75, 3.—, 3.50 Rechaud Lang s z e s z l a m p a , l egbensőbb hatása ; 
igen cseké ly szeszfogyasztás mel le t t a víz 5 perc alatt forr . — S e r » 

K ín « i . r l o k , goromba viigy fi-
! nom őrléshez igazitható acélművel , 

1.15—4 frtig. 

A serte kihullása elleni jó tá l lás ! 
mellett párisi és angol f o g k e f é k ! 

20, 25. 30. 50 krig. ' } 

Tirzta csengésű a s z t a l i c s e n -
1 { j e t y ü k rugó szerkezet te l frt 
i 1 50, 2 - 3 frtig. 

45 , 65, 85 krajcár augol egészségi f 
h i r a U ó - t a l p a k meghű lé s 

el len. 

Levél ajtai is megrendelhető következő cím a l a t t : 

KERTÉSZ TÓDOR BUDAPEST, 
2. szam 

O C O G — i ' . O O C 

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) megje
lent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható: 

K E L E T I É L E T K É P E K . 
Irta 

V ú m b é i* y ^ V i* n i i i i . 
4 1 8 lap, ára 2 frt 5 0 k r . 

Vámbéry legnjabb munkája a »Keletről« az ázsiai müz
lin, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nj'ilvános és 
magán életének egy olyan hü és vonzólag irt képét nyújtja, 
melyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa társadalom minden osztályával szoros érintke
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis
tát ezen téren elismert. 

VÁMBÉRY ÁRMIN közép-ázsia i utazása, melyet a 
Magyar Tudományos Akadémia megbízásából 
18b3-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n si
v a t a g o n á t , a k a s p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a , B o k h a r á b a és Sza 
m á r kan d b a tett és leirt. Második javított és 
bővített kiadás. Kilencz képpel. Ara 3 frt 50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN. Oroszország ha ta lm i ál lása 
Ázs iában . Történeti tanulmány. Ara 60 kr. 

Í R A Y M O N D E . 

_ [ _ _ « e o - i t ^ é o - a s z e g é n y e k n e k - | -
( tudományos segítség) 

, számlottoban ingyenes útmutatás alapján, melylyel ternók 
tiztosan, ambók és extrátok nyerhetők. Bizalomteljes tudakozó-
lások azonnal, a czim pontos tiirása mellett intézendok „ V e r -
r a u e n - G l ü c k " No. 23 jegy alatt poste restante a főpostán 

Bécsbe" . 

szakáluövedő-liagyiiiája 1 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére i 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 2 5 . X 
Fürst József gyógyszerész urnák Prágában . j§ 

Fogadja szives köszönetemet a szakáinövesztő S 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg- | | 
jobban ajánlhatom. S 

H i r t K á r o l y J . i. k. I 
építő vállalkozó. £ 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 1 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 1 
TÖRÖK JÓZSEF, gyógysz. király-utcza 7. Bz. 1 

Irta: 

Theuriet André. 

R e g é n y . 

Ara 90 kr. 

Fortlitotta: 

Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. 

L L A H 
R e g é n y . 

Feuillet Octav 
Fordította 

Sasvar i Ármin . 
A r a 1 f r t '20 k r . 

Feuillet Octávnak, a franczia olvasóközönség e kedven-
czének oly müvét mutatjuk be a magyar olvasónak, melyet 
élvezettel, gyönyörkedve olvasunk; mely érdeklődésünket 
mindvégig lebincseli, bár nem csigázza fel a feszültséget oly 
eszközökkel, hogy fárasztóvá válnék. Meséje érdekes epizód 
azon polgárháborúból, melyet a Vendée és a Bretagne folytat
tak az első franczia köztársaság ellen ; hősei rokonszenves 
jellemek, remekül festett typusok; megismerjük a rajongó 
royalista nőt, ki gróf Pelven a Lafayette szabású republicanus 
parancsnok irént ideális szerelmet táplál: a gőgös Kergant 
vicomte-ot, »Liliom«-ot, a »chouan«-ok bálványozott, regszerü 
hősét, a fauatikus chouan-okat, a könnyű vérű tőrül metszett 
republicanus vitézeket, az utolsó jacobinus-t; meg annyi ér
dekes alakok a mind végig élénken lüktető, mozgalmas drá
mában, melyet Feuillet kitűnő tolla elbeszél. továbbá 

Saint-Manr kisasszony 

CHER3ÜL ÍEZ VIKTOR 
Regénye . 

Francziából forditotta 

"V i s i i m r ©. 
Ez a czime Cherbuliez Vik

tor legújabb regényének, mely 
az év elején jelent meg a Revue • 
des deux mondes hasábjain. Ér-
dekfeszitő voltát mutatja, hogy 
ott való közlésével egyidejűié^ 
több más európai nevezetességű 
lap is — köztük az Indepen-
dance belge után közölte s 
a magyar olvasóközönségnek 
csak előnyére válik, hogy a. 
franczia eredeti kiadással ugy 
szólva idejüleg kapja kezéhez. 
forditást is. 

Cherbuliez a legérdekesb el
beszélők egyike. Válogatós tár-
gj-ában, diskrét eszközeiben, 
művészi kivitelében. Jelen re-
igénye a legújabb franczia tár
sadalmi élet előkelő köreiben,, 
mozog s kiváló szerencsével 
használja föl jellegzetes vo
násait arra, hogy műve ne 
csak egy mese, de sok tekintet
ben korrajz is legyen. 

Érdekes meséje daczára per-
czig sem lesz frivollá e regény, 
mely franczia könyvpiaca 
ujabb termékei közt bizonyára 
első sorban érdemel figyelem
bevételt. 
Ara a vastag kötetnek 1 frt 40 >7 

MIM l n i f f i i 
Elbeszélés egy kötetben. 

Irta Jókai Mór. 
Ára 8 0 kr. 

Ama kedélyes, tőrülmetszett 
magyar zamatu elbeszélések 
egyike ez, melyekben Jókai 
leginkább van otthon, melyek 
me Írásában a legszerencsé
sebbnek mondható s melyek 
neve nagyságát leginkább meg
állapították. A félmúlt idő ry-
pikus alakjainak, a melyek le
írásában oly nagy mester, egész 
tömegével találkozunk itten, a 
ráismerünk bennök egy-egy ro
kon vonásra, mely atyánk, 
nagyatyánk alakjából még em
lékünkben maradt. Az egész 
müvet az a jóizü humor leng, 
át, melynek a magyar irók 
müveiben hiába keressük má
sát. Költői kedélyből fakadó, a 
hamisítatlan magyar életből 
merített munka ez, melyet ma
gyar ember nem olvashat va
lódi lelki gyönyörűség s a nél
kül, hogy a költészet jótékony 
derűje őt is föl ne derítse. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Budapest, Október 22-én. 159. szám. SX. évfolyam. 1N7T>. 

ORSSZEM JAMKO 
A. „S A L A M ü CC I." 

\ . E . S ignore , s ignora ! M é g e r re a pái zál sza lámira v o l n a s z ü k s é g e m . Majd k é 

s ő b b megf ize tem. 
O—f. No , fogja hát, k o m á m u r a m ! 
H - rfe. d i u i N t - ' . i ( Tren t ino ! N e m adunk többet hitelbe--

filöfizetbetuj a kiadó-hivatalban: Budapest, Ferencziek-tere 7 . sz. Blöflzetéai díj : Egész évre 8 frt. - ^ ^ ^ L 1 ^ ! ' ftggygj^?.*i*>' 

' évi s I k e r eloszlatott 
minden kétséget az j 

l i r á n t , hogy T H E D 0 4 
tanár 
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A P R O F É T A 
_« SS 

SAK hadd maradjon a török magára! 

A medvetalp csak hágjon anyakára! 

Hadd másszon a fülébe rácz poloska, 

Ugráljon testén oláh, görög bolha! 

Csak nézd vén Európa tétlenül 

A mint ez a sok féreg Összegyűl, 

Halálra csipnifa beteg oroszlánt, 

Leránczigáíni róla minden foszlányt,— 

Reáuszitni minden ördögöt, 

S kidobni Ázsiába mint dögöt! 

Csak nézd vén Európa tétlenül! 

Majd látsz olyat, hogy véred jégre hül, — 

Majd látsz olyat, majd hallasz, amitől 

Hajad föláll, s a nyavalya kitör. 

Ne hidd hogy e beteg vad védtelen, 

Ne hidd, hogy ellenállni képtelen. 

Ha nincs előtte más út, csak halál, 

Akkor tud ölni, akkor meg nem áll! 

Ha nincs már több remény, — s van csak 

a boszú, 

Akkor a kéz, mely kinyul, szörnyű hosszú. 

Z Á S Z L A J A . 

Vidd ágyúidnak ezreit reája, — 

Hidd : golyód gyilkos füttyét ki nem állja; 

Vigy csatatervet, észnek remekét, 

Mellyel Napóleont eltemeted; 

Vidd a sereg lelkét, a vas fegyelmet, 

Kendet, szigort, - ne ismerd a kegyelmet; 

Vidd tömegednek számos millióit, 

Rakéták öldöklő tüzes kigyóit — 

Mind hitványság, hatástalan marad, 

Ha a beteg vad utolsót harap. 

Már leng a próféta lobogója, — 

Föl izlám! — itt van az utolsó óra! 

Es fölriad hosszú álom után 

A kétszáz millió mahomedán! 

Utolsó óra ? — Jó ; legyen uíolsó, — 

De van e hozzá elég nagy koporsó? 

Mert e szörnyű sereg vezéréül 

A fekete halál lovára ül, — 

Körülte dögvészek minden neme, — 

Kard, ágyú, vér nem használ ellene! 

Már késő futnod is! — a levegő 

Láthatlan szárnyakon nyomodba jő! — 

Ágyúd elnémul, puskád kiesik, — 

Harcz nélkül temető a csatasik! 

S ha elvégezte ott, s az izlám vesztén 

Nincs török földön több élő keresztény: 

Fölkeres Európa tégedet, 

Hogy megköszönje szívességedet 

S vendégül hivjon az izlám torára! — 

Hát csak maradjon a török magára . . . 

B O R S S Z E M .) A N K Ó. 3 

B - r k (ihaater Stotihoz.J E z t a madarat tessék öiiíitáti] 

venni. Ez minden pillanatban légbe röpülheti 

A Deák Ferencz széke. 

M < « Y becsületes budapesti kőfaragó minden 
áron köbül faragott székét akarja föl

állítani az öreg urnák a városerdőben. S el 
is fogadták az ajánlatot. 

Én bizony nem tudom mit jelentsen ez a 
iiiiiiithauseni fotel. 

Ha csak ezt nem irják rája : 
£z AZON SZEK \ 

AMELYBEN 

1) T A K FKKENCZ 

Sohasem ü l t . , 

A városligeti féUerii honvéd. 

A y rácz i községi tanács végzései . 

Kivánjuk : 
1.) hogy a paritási befolyásból 70°' o 

illesse Austriát, 30°/0 pedig ne illesse 
Magyaroszágot. 

2.) Az önálló bank ellen semmi ki
fogásunk ; készséggel megadjuk Magyar
országnak az önálló osztrák bankot. 

3. A 80 millió bankadósságról le
mondunk Magyarország részére, sőt át
engedünk még többi adósságainkból is 
rádásul néhány milliót, nehogy önzéssel 
vádoltassunk. 

4.) Ha a magyar nemzet még egyre 
makacsul ragaszkodik jelszavához: se 
pénz, se brünni posztó •— mi felmondjuk 
a reális uniót s a személyes-unio alakját 
tesszük magunkévá. 

Deák Ferencz síremléke, 

í m e , f é n y e s m a u s o l e u r p 
( § M a g a s l i k f e l e t t e . 

H a m v a i fölé a n e m z e t 
1 L a l á j a emelte. 

Ég! Mi szörnyű e l l e n m o n d á s , 
Nézve büszke t o r i j á t : 
A m i t 1) e á k fi i t é p i íj e 11, 
M o s t m e g i n t l e h o n t j á k ! 

Definitio. 
— Mi az a szerb elkeseredés f 

Rácz ürmös. 
(Sült gesztenyét is kapartak melléje a tü/.bó'l a muszkának.) 

A Péterflllér szaporítása. 
43? CZÉLBÖL ultramontán lapok fölhívást intéznek a 
<Qv kath. lelkészekhez, híveiket szólítsák föl papiros-sze
letek, rongyok, csontok, ócska vasak, üvegcserepek s 
egyebek szorgos gyűjtésére s egy bizonyos helyre való 
elküldésére. 

Távirati tudakozódásunkra azt a választ nyertük, 
hogy kiszopogatott csukafejek, élemedett kalucsnyik, 
üres sardina-szelenczék, fületlen gombok, elromlott kri-
kii. kivájt rák-ollók, nedves pezsgőpor, tavalyi kalendá
riumok s több efélék helyett, a portó megkímélése te
kintetéből szivesebben fogadnak készpénzt, színehagyott 
szőlődézsma- s foszló földtehermentesitési kötvényeket, 
foltozott bankót vagy akár rongyosat is, többször váltott 
napoleondorokat, elévült örökségeket s hasonló zsibeket, 

A »M. Allam« révén legott küldtünk is egy egész 
ládával az »Egyetértésből« kihasitott uj nuigyar nem
zeti bankókat. 

A „BORSSZEM JANKÓ" 
ultramontánjai. 
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3\TAGYAR KORMÁNY. 
— Régiség. — 

Olyan mint a missa pro defunctis ; 
Sine glória, sine credo, cum longo 

offe f torio et in fine sine idla benedic-
tione. 

Miserere Domine! 

Gorcsakoff körjegyzéke. 

^ PORTÁTÓL felajánlott hat havi fegyverszünet nem 
'̂ c5 fogadható el a következő okokból: 

1. Ezen hat hónap alatt legalább is 100,000 török 
kényelmesen lemészárolható, holott ha az időt elhever
jük, valóságos naplopást követünk el. Mivel pedig az 
orosz kormány sokkal fenségesebb czélokkal bir, sem
hogy naplopóvá aljasulhatna s a lopás különben is bün
tetésre méltó cselekmény, felfogható a kormány idegen
kedése ezen erkölcstelen föltevéstől. 

2. Európát hat hónapig kinos bizonytalanságban 
hagyni, a continentális idegzetek oly megrongálását 
vonná maga után, hogy egész Európa nervózussá vál
nék. Követelheti-é valaki Oroszországtól, hogy az általa 
oly nagyra becsült európai idegzeteket ennyire meg
bántsa ? — nem! ó nem! 

3. A tél küszöbén emberbaráti kötelességünk sze
gény fázékony törököknek derekasan befűteni, ami leg-
czélszerübben egy hadjárattal történhetik. 

Mindezen okoknál fogva tisztelettel köszönjük a 
fényes porta ajánlatait és szives jóindulattal rá fogunk 
mászni. 

Vidi: lgnatieít*. 
Gorcsalcofl'. 

Apró l\irek. 
$ A kereskede lmi min is te r ium a levélhordók szá

mára pánczélokat rendelt. Minden pénzes levélhordóhoz 
ezenkívül egy szakasz vasas katona fog fedezetül adatni. 

* 

& A „Pest i N a p l ó " haragszik Zsigmondyra, hogy 
a városligeti s z ö k ő k ú t b a már 200.000 frt fúrt bele 
s még mindig nincsen eredménye. Hiszen kérem nagyon 
is sikeres munka ez! Mert ennek a kútnak ugy megtalált 
s z ö k n i a vize, hogy maga Zsigmondy sem akad rá 
többet. 

* 
* * 

X _Kósza h i r . Széli Kálmán lemond a pénzügyi 
tárczáról s beáll kuldus-ministernek. (A többiek kö
v e t i k . ) 

* 
* * 

V Mi a z Ördögnek akarják ezek a kiskunok, hogy a 
megye olyan pecsétnyomót csináltasson, hogy azon rajtn 
legyen Pest, Solt, Pilis és Kunmegye czimere? Hiszen 
rá sem fér ennyi! »Ami nem fér rá, lefityeghet róla!« 
kiált önérzettel Szivák. 

* 

© A „ G l o b e " szerint Csernajeff Milánnak királlyá 
kikiáltása alkalmából minden zászlóaljnak 35 drb oszt. 
aranyat adott; amiből egy-egy emberre esett 64 »para«. 
Ez ugyan nem sok, a kapott párákat hamar elkölti a le
génység s azután majd csak a maga páráját fogja kiadni. 

* 

• Eddig ugy volt, hogy a vitéz hadfit 1 o v a g g á 
ütötték. Milyen vitéz lehet Milán, kit addig ütöttek, mig 
k i r á 11 y á lett I 

* 

X A z A m i m ellen szerkesztett vádpontok egyike 
azzal is vádolja a grófot hogy a párizsi követségi palo
tából egy »széket eltulajdonított*. Később kisült, hogy 
ő azt megvette s igy mint lulajdonát vitte el onnan erek
lye gyanánt, mert azon a széken halt meg fiatal leánya.— 
De miért is lopott volna Arnim széket ? Hiszen ha ü 1 n i 
akarna, arról Bismark úgyis szívesen gondoskodnék. 

* 
* * 

Í Monti jo gró fné pört indít azon lapok ellen, me-
lyek azt állították, hogy leánya Eugénia excsászárné nem 
törvényes gyermek, mert 3 évvel született atyja halála 
után. Igaza van. Mert hiszen ez nem is csoda. De már 
csakugyan csoda volna, ha az anyja halála után szüle
tett volna 3 évre. 

* 

Uj SZÓ. A népszínház látogatói — a m. t. Aka
démia utólagos jóváhagyása reményében — elhatároz
ták, hogy ezentúl a vidámság-ot indmar-ságnak fogják 
nevezni. (Bekiildetett.) 

* 
* * 

[X] J ó s i k a K á l m á n b á r ó *Maremja* czimü drámájá
vá 1 má r előre is zajt csapna k a lapok, hogy az milyen pom
pás. A báró ur munkáját csak a posteriori lehet meg
ítélni. Azért hát, lassan a testtel! 

* * 
Q Midőn Abdul Hamid zultán a minap azt hal

lotta, hogy Murád állapota »ag g a s z 16«, környezetéhez 
e kérdéssel fordult: »Hogyan ? Tán csak nem érzi ma-
gát j o 1) b a n ?« 

* 

^ Rendesen a törököt mondják »beteg ember
nek«. De a muszka sem egészséges, mert f é l h o l d -
k ó r o s . 
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k s g e r k e k n e k t i t k o s h a d i t e r v e . 
Avagy : 

miként lehet számos vereség mellett is bevonulni Konstantinápolyid? 

— Sirat gikus jelrajzolat. — 

I. 

B e l g r á d . Szerb 
haderő. 

Török 
haderő. Konst. 

A szerbek addig masíroznak, mig egy erdő mellett ta
lálkoznak a törökökkel. 

II. 

Konst. 

Már most, mig a török egy oldalról kerüli meg az erdőt, 

addig a szerb a másik oldalról. 

B e l g r á d . Török 
had. 

III. 

Szerb 
had. 

Konst . 

Ha már most a szerbek a túlsó oldalára értek az erdő
nek, ottan megfordulnak és ez által kény szeritik a törököt 
ugyan ezt tenni. 

IV. 

B e l g r á d . ™ ? k Szerb 
had. Konst . 

És ekkor a játék meg van nyerve. Mert minél győzelme
sebben nyomulnak előre a törökök 

B e l g r á d . Török 
had. 

Szerb 
had. 

Konst . 

és minél jobban concentrálják magukak visszafelé a szerbek : 
annál inkább közelednek a török fővároshoz s azt éppen a 
török segítségével foglalják el. 

.A. p e s t m e g y e i k ö z g y ű l é s e n . 

— Mié r t üt egy re az az ó ra l Meg van bomolva ? 
— H j a bará tom, meg v a n i r v a hogy : o r a l a b o r a ! 

A „Szt p éter vári újság" 
tekintettel a keleti kérdés megoldására, ezt irja: »Szükségte-
len közelebbről megjelölnünk, ki fjátszik ma nagy szerepet 
RORUSSIABAN.* 

Y i c t o r E m á n u e l . 

Mint Vidor nem sokat hódított, de mint Manó még el

viheti Istriát, Dalrnácziát, és Dél-Tyrolt. 

A buda i korzó. 

W PESTI korzó 
«3 lett. Éljen 
meini Herrn ofner! 

Hogy a budai korzó előnyei a sétálókra nézve tö
méntelenek : kétségbe vonhatatlan. Ott van az igazi földi 
árnyékvilág, mert a várhegy délutánonkint egész nap 
oda borítja üde árnyékát, de meg a verőfény óráiban is 
busásan árnyékol a bombatéren ágaskodó gőzhajózási 
árboczfa, meg a lánczhid mellett oly vidámul sötétlő 
vízmű kürtője, melyek ama táj legtetemesebb terebélyei. 
De ott van egyszersmind Magyarország Árkádiája is, 
azaz hogy ott lesz, mihelyt az uj á r k á d o k elkészül
nek. Oh, ezen nagyszerű csarnokok korszakot fognak al
kotni történelmünkben és husz év múlva gyermekeink 
már azt fogják tanulni, hogy hazánknak árpádkori és 
árkádkori története volt. Hát még az uj vízvezetéki 
palota, ablakos és erkélyes kürtőjével, ahol majd a füst 
szépen ki fog nézni az ablakon vagy lepipálni a bal
konra!. 

De az uj korzó egészséges is lesz, elannyira, hogy 
ember ott betegen meghalni nem fog; kezeskedik arról 
a lóvasut, mely mindennap egy pár teljesen egészséges 
egyént fog elgázolni, ugy hogy még az irgalmas barátok 
zárdáját is csakhamar bérbe lehet majd adni jó pénzen 
holmi irgalmatlan ellenségeknek, kik netalán Budára 
telepednének. A fazékas-tér hírhedett porát illetőleg, ezt 
csak azon tapasztalatlan rettegheti, akinek tudomása 
nincs arról: mi közel esik oda a császár-fürdő nevű mo
sakodó hely. Ne hozza föl senki azt sem, hogy denique a 
szem is kivan valami ültetvény-félét. Hát tán nincs ott 
elég ? Ott a hídfőt közbefogó két virágpark, melyben már 
többrendbéli növevény mutatkozik, s mely oly terjedel
mes, hogy mindakettőben együttvéve egyszerre három 
gyermek is elfér. Ott van továbbá a budai promenád, 
helyesebben promenádas, melynek süppedékeiben a ká
kán csomót keresni akaróknak ily kutatásokra bő alkal-
mok nyilik. Ott van nemkülönben a rudas fürdő kertje, 
mely a legnagyobb kényelemmel kínálkozik, nemcsak 
mert mindenki »kényelmi hely« gyanánt használja, de 
meg azért is, mert komfortjáról az ott állomásozó kom-
fortáblik kezeskednek. Es ott van végtére qua virág-
ültetvény a B1 u m-féle gőzmalom, mely azért tán nem 
kevésbé virág, mert most egy részvénytársaság gomblyu
kában hervadoz, bár oly fontosnak persze nem mond
ható, mint a főváros leg (pró)fontosabb háza, a közel 
»Proffiandhaus«. 

Mind ezekből eléggé kiviláglik, hogy ami odaát 
lesz Budán, az lesz csak az igazi korzó; a mi pedig ideát 
van Pesten, az marad... torzó. 

ámbátor kútra sem járt szegény, oda 
a budai korzó! Korzosamszter Diener, 

B e l g r á d . 
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G J S K R A I A S . 
— 10 rajzolatban. 

(Elénekli maga.) 

Férfiul énekelek ki szegényke Hueska korában 
Roagyos csizmában ment a piláfba bele. 

i'u vagy ok, én magam, o nyomorú Ii ii : t.iskra I arnlus. 
Ámde röviddel rá: sarki DeinostkeneB is. 

Majd Frankfurtban látsz Jupiternek, lijors vala röptéin. 
AU-Deatschland melleit szórtam a menyköveket. 

Ihilt az erőszak. Tépett Mrurztollal hazamentem 
S Mühlfeldnél a buroaut vértanúként vezetem, 

lött a bor ura dórii. Iteichsratli hal szélire ültem, 
/fizva in'mistereket Náczi-Ajax-sal agyon. 

Végre ledöntött Sehmerüng holttestére fölálltam 
S lolavatáBi a Irinlgdd szál adelvii korát. 
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Valks" irthschafl Ikhe aul'srhwuug földorülesi! okozva, 
Kiiszke önérzettől szálltain a cscntlhe meirínl. 

Ha Hudapestre lerándulok s a szigeten lakomázok 
Zengedezem a magyar nemzet erényeit én. 

lm az ekétől (iniinnatust visszakönyöiírek 
A hivek. S én. a szegény, dus szivein adtam oda. 

\m luihelyest Hriinnlien híveimnek előtte beszélek 
szkin-tagadó magyar ar, rád köpöm atkáimat I 

I F l i l e t l e r x g o m b o k . 

K e r k a p o l y a b izot tságban 

tanár (vilami kérdést tesz.) 

Jelölt (megfejti.) 

TanAr. Nem jó. 

•Felölt. Hzabad-éexzellenziád c tekintet beni nézetet tudnom ? 

tanár (>>öm/ivlrc.) Semmi k<>/i< hn/./.a ' 

Interpellatio. 
T. Á va l l . és okt. ügyi minister ur 0 cxc ja l ioz . 

a még mindig késalclmczö ajándék-könyvek iránt. 

Kxee.llentiád .' 
Itt az idő ! De hol a Káth ? 

1 >at um Csongrád, 

ítr. Konrád 

Magyar Bchulrath. 
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Törvényjavaslat 
azon képviselők megbüntetésére, akik mandátumuknak megfelelve, 

helyüket a házban elfoglalják. 

I n d o k o l á s . 
Szilágyi Dezső egy drákói javaslatot dolgozván ki 

azon lelkes képviselők megfékezésére, kik mint alólirott 
megválasztatják ugyan magukat, de méltóságukon alóli-
nak tekintik idejüket abban az országgyűlésnek neve
zett országos megyeházban elfoglalni, idején valónak 
látszik ellenrendszabályokról gondoskodni, amit ezennel 
a következő javaslatban megteszek. 

l . § . 

A nép bizalma arra való, hogy mandátumot kap
junk ; a mandátum pedig azt czélozván, hogy otthon 
maradjunk és passivitásunkkal a kormányt megboszant-
suk — minden képviselő, aki a házban van, felszólitta-
tik, hogy 24 óra alatt elhagyni kötelességének ismerje. 

2.§. 
Csak a távollevő képviselő húzván napdijakat: aki 

egyetlen egy ülésben megjelenik, első fokú büntetéské
pen elesik gázsijától. 

3. §. 

Ha valaki — ami ugyan hihetetlen — e példás 
megbüntetésre sem hagyná el a házat: a teremőrök a 
vasútig kisérik s ott mint terhet a legközelebbi bumli-
vonatra feladják. 

4- §• 
Ki 3 ülésben megjelen vagy épenséggel egy'sza

vazásban részt vesz, azon országgyűlés tartaniára passiv 
választói képességétől megfosztatik. 

I 5- §• 
Hogy e rendszabályok annál pontosabban végre

hajtathassanak, magyar ember képviselőnek nem lesz 
megválasztatható. 

Beadja : 
alispaniu. 

Légrádi geológia. 
Matyasovszky Jakab m. kir. osztály-geológ és a légrádi szolga

bíró nyomán. — 

JCOMOGY-MEGYENEK logice ugyan nem, de geologice leg-
Sv nevezetes!) tája kétségkívül Légrád. Különösen a 
kénáta tudomány legújabb haladása óta, mely szerint 
ott minden geológust kémnek tartanak. Az odavaló 
solgabirosaurus maga is specialitás az őshún kövület
tanban, bár a trias-lörmáczióról nem tudja bizonyosan, 
vájjon Lyell szerint szent háromságnak avagy tuletroá-
nak kell-e tartani. 

A légrádi kémiai geológia főtanhelye az ottani 
kóter humboldtozata alatt vagyon, de igen czélszerü 

hely a városház pinczéje*) is, minthogy az odazárt geo
lógus folytonos vizsgálatokat tehet az iránt: vájjon a 
föld melege 80 láb mélyben igazán 1 fokkal növekszik-é 

Mindjárt odaérkezte után a geológus igen külö
nös Jura-képleteket fog fölfedezni, minthogy a »habeas 
corpus-acta« nem tartozik az odavaló actiniák közé. 
Fekete, fehér és piros Jura helyett ott piros, fehér és 
zöld Jurát (Corpus Jurae Hungaricae) fog találni, mely 
egészen speciális jelentőségű. Igen gazdagon képvisel-
vék benne az őslények maradványai, nevezetesen a fora 
miniferák (t. i. qui in foramen ferunt, azaz : kik a lyukba 
viszik az embert.) kiket a magyar őslénytan »drabantok-
nak« nevez, és a brachyopódoh, a kik mindjárt brachiu-
mot alkalmaznak s a legprimordinárébb őslények közé 
tartoznak. Mihelyt ezek a geológot megpillantják, a 
mint az »ambulacralis és interambulacralis mezőkön* 
ambulál: mindjárt mastocZo/íi kozáknak tartják őt és rá-
rivallnak, hogy: »Megtdosaurus/« azaz: megállj ! Ezen 
ammoniczió az ammonites conspiratissimtts gyakori 
előfordulását szépen illusztrálja ugyan, de a megijedt 
geolog ellenkezőleg Trematosaurussá érzi magát vál
tozni, különösen ha még a Baculites-cssdkdheli csigákat 
(»bactdus statinangulo, ergo pluit,* t. i. huszonötös eső 
ígérkezik) is meglátja. Ha az »obolus« nevü fossil csiga 
hatását nem ismeri, ugy szegény geolog az uralkodó al-
luvialis (allodialis?) viszonyok folytán csakugyan akó 
térbe kerül, hol a co-tertiar képletek kövült porco-lábaii, 
melyek a balatoni »kecske-körmöknek« felelnek meg, 
tanulmányozhatja s a tömérdek guanó közt idővel maga 
is Iguanodonná, vagy a földalatti élet következtében La-
byrinthosaurussá változhatik. 

Meglehet azonban, hogy a fönnemlitett »obolus«-
csiga hova hamarabb való előkeritése még hoz valamit 
a konyhyliologiájára s az irányadó Megatherium vagy 
Paradoxides Bohemicus, megvizsgálván igazolványait s 
a ministeriumnak is nyakára sürgönyözvén, ismét sza
bad lábra helyezi. Akkor aztán bőtudoniá vos jutalom 
vár rá, mert az illető orgánumok kovarczulatai és nya
kaik gránit gerinczei épen nem érdektelenek, de meg a 
vidék subapennin képződményei **) is, meg az aequator 
alatti nadragaszkári kovaképletek és aczélkristálytűk, 
meg az élőszóval sűrűn emlegetett bazalt-próbák, meg 
a mezőtúriak hiányát bőven kárpótló Hollóthuriák (csak 
ősszel és télen), meg az uton-utfélen akadó por-phyrit, 
meg a graphit, mely ott még nem fajult el photo-, litho-
és photolithographittá — mindezek és egyebek tudomá
nyának kétségkívül nagy hasznára lesznek. 

Miért is csak azt kívánhatjuk, hogy a némileg bo-
szantó Echinodermdk, vagyis dermedt chinézerek da
czára geológusaink ne szűnjenek meg Légrádon tovább 
is jól mulatni, a magyar szolgabirodalom tudományos 
dicsőségére. 

*) Geológiai világnyelven Pincze-Pinnocentius (olaszul : 
Monté Pincio), ad normám : Incze-lnnocentius. 

**) »Suba]nnn in« = a kisbíró subáján esett tintafoltok, 
mint pennin, azaz : penna-hatány, vagyis pennany, vulgo »tinta« 
nyomai. 

OKTÓBER 2 2 . 1 8 7 6 . BORSSZEM J A N K Ó . 

Kimuta tás i táblázata 
azon k á r o k n a k , melyeket a tö rökök S z e r b i á b a n e lkövet tek. 

— Hü adatok, fölvették szerb hivatalnokok, közöltök Riszties. -

21 piaszter. 

220 

50120 

1 0 0 0 

2 ( 1 . 0 0 0 

500 

1. A vicsi kerületben basibozu-
kok egy szerb nőn erőszakot követtek 
el. A nő fejenként követel egy piasz-
tert . A 

2. A niczai kerületben két cser
kesz ellopta egy asszonyság púderes 
piksiseit, mely barbár tényt strategikus 
tekintetek nem igényeltek . . . . 

3. Ugyané kerületben egy lelkes 
szerb honfit gúnyból kopaszra beret
váltak. Az illető fejére egy paróka . 

4. A nicsvicsi kerületben a cser
keszek bejövetelekor egy szerb kancza 
ijedtébén korán örvendeztette meg a 
világot holtan szülött csikóval. 

A kancza fájdalompénze . . . 
A csikón vesztett töke kamatos-

lói kétszáz esztendőre 
Egy ló-akkusör dija s mivel a 

belyszinén meg nem jelenhetett, fuvar
pénz 

5. Ugyané kerületben a barbár 
basibozukok megvakítottak egy szerb 
aggastyánt, amennyiben hideg vérrel s 
éles késsel a 80 éves törődött öregnek 
kitolták a tyúkszemét. Lábának elvesz
tett szeme világáért az illető kártérí
tést követel, mert természettől fogva 
vak levén a szemére, csak a tyúkszemé
vel látott . . . 

7. Ugyané kerület prcsi helysé
gében egy kutya ugatással fogadván 
az éjjel beütött cserkeszeket, a cserke
szek a kutyát mint árulót főbe lőtték. 

A kutya anya volt, méltányos te
hát, hogy elhagyatott családjáról gon
doskodjunk 

A mártyr-kutya temetésére . . 
Illő síremlékre 
Özvegyének tartás élethosszig-

lanra 5000 » 
A kölyök úrfiak és kisasszonyok 

illő nevelésére és kiházasitásukra . . 40.0O0 » 
8. Prcs községében több erőszak-

1 étel is fordult elő, melyeket csak azért 
nem speczifikálunk, mert az illetők 
niitsem követelnek, sőt másnap az il
lető erőszakolok után megszöktek . . 

összesen kerek számmal 1 millió piaszter 

(További kimutatások következnek.) 

50 
2000 

Segítünk a törökön! 
ejjF iz év óta ezer millió forintnál többe került hadsere-
^y> günk. Ebből önkényt következik, hogy midőn most a 
törökkel vállvetve kell a moszkó útját állni, az alább 
elősorolt módokon sietünk török barátaink segitségére: 

* 
* * 

A török consulatus ma fáklyászenét kapott. 
* 

* * 
Tegnap egy kilo sarpi érkezett a consnlatushoz a 

sebesültek részére. 
Az ifjúság lelkes feliratot intézett a török con-

Bulhoz. 
* 

Ma egy nőbizottság 2 frt 25 krajczárt adott át a 
consulnak. mint a török hadi költségek födözésére indí
tott gyűjtések eredményét. 0 effendisége mély megin
dulással köszönte meg az adományt. 

* 
Néhány Zirzabella ajánlkozott a török consulatus-

nál, hogy rokonszenvüket tényleg bebizonyitandúk, ké
szek bármely basa háremébe a legszerényebb föltételek 
mellett belépni. 

tun tetőleg ki-Két ember a török consulatus elől 
áltá: »Éljen a padisah!« 

A tegnapi nap folyamában a consulatusnál ismét 
52 krajczár és egy fél kiló tépés gyűlt 1)2, ezenkívül 25 
rokonszenvi felirat. 

* 
* * 

A consul eddig összesen fi2 rokonszenvi feliratot. 
7 frt 56 krajczárt pénzben és egy félmázsa tépést, to
vábbá két pár téli harisnyát kapott honfitársai fölsegé-
lésére. 

* 
* * 

A fényes porta már most bízvást néz a jövőbe. 
Allah il allah ! Nagy az osztrák magyar birodalom 
hatalma! 

O S O D A B Q G Á R . 
- Az „ A H O N " oet . 20-ki esti Lapjából. 

BéCS. tíuga pénzes levélhordó gyilkosát, a klagenfurti 

Praucesconi Henriket a Fereucz-ü n n e p é 1 y e n elfogták. 
Fr&nzensveste — B nem is feste — zavarta meg e lap 

távirat-fordítóját. 
Tehát akadt méltó párja Leiter Jakabnak (Jakobs-Lei-

ter) aki Derby Károllyal (earl) megindulván Stappel városá
ból (vom Stappel) Attorney tábornokot (general-attoruey) a 
Metzen innen eső Schienenntcz (vasút hálózat) falujában 
Madrid kalapja (Madriús llut = védörség) alá bujtatta, amely 
jelenet, a bástya-távcsön (lunette-n) keresztül, igen »szép«'ii 
vette ki magát.« 
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I) I n ll i l t p. 
a z a t é r é s a, t u r f r c l — 

C S O D A B O G Á R . 
— Szatórslegény fordítása. — 

(Ugy szegedi boltból.) 

Unitit ami licljt BARNÁTLAN világos, 
íllivuiiiuriii tilnii offcii — TENGERTULL kék budai. 

A SZERKESZTŐ POSTÁJA. 
„Be l la i . Az eredetit kell látnunk. — lí. F. ( Gyn.) M . . . r 

ur kidoboltatta, bogy a tolvajnak »büntetés mentességet« igér, ha 
visszaküldi köpenyét. Mit érdemelnek mind azok, akik ezt a köpö
nyeget nem lopták el? — „Ködvágó." E tréfa életét nem lehet 
biztosítani. Nagyon vén már. — „Mordulj ." A beküldött lapban 
semmi sem volt megvöröskrétázva. — „Szittya magyar." E rész-
I en mi nem segíthetünk. Forduljon kollegáinkhoz, az öt nagy ha-
I al mássághoz. — S. M. (Dbrczu.) A »Debreczen« czimü lapnak 
azon megjegyzését, hogy Budapesten nem tud megvetendőbb dol
got a ^Borsszem Jankó«-nál, megadással vesszük. Az eféle »iró« 
urak, ha nincsen érvük, brutálisak s ha szemök elé tartják az igaz
ságot — ba van, amivel észreveszik. sanyarú élcczel térnek ki 
előle. Nevetséges volt és marad e distinctio : »m a g y a r főváros.* 
Hogy annak idején Pestről Bécsbe irt ártatlan tárczaleveleinket 
hazaárulásnak nevezi: olyan ráfogás, mint amilyennel az eféle 
nagy szájú és üres lelkű honyhazafiak rendesen dobálózni szoktuk. 
8 ön azt kéri, hogy az ilyen »irodalmi Mokány Berczit« utasítsuk 
rendre ! Tiltakozunk ez elnevezés ellen. Mokány Bérezi, ha fogas 
legény is, de se nem rüpök, se nem rágalmazó. — „Kávé és bor." 

Az ilyen kurta soroknak épen csak a pattagó rím ad létezési jo-
j got. A jó rim magában is elmésség. De se jó rim, se élez : e kettős 

hiány közölhetlenné teszi küldeményét. — „Néne.1* Gusztus dolga. 
! Két ember végre is ellent mondhat egymásnak. Ez hogyan volna 

furaság, mikor már az sem fura, hogy ama kritikusoknál nagyobb 
! f rfi fútt már egyszerre hideget-meleget. S akadt elég, aki ezért 
| még meg is dicsérte. — 1) . H. A nemz. színház játékrendjének 

három ízben történt változtatását nem tartjuk országos dolognak. 
Azért bizony, hogy ezt nem tudtuk, nem »sirunk«. Hasírni akar
nánk, akkor már inkább maga a színház fölött hullatnánk köny-
nyeket. Inkább nevetünk. Akár önön is. Engedje meg nekünk ezt 
az ártatlan örömöt. — „.Joghallgató." lzöket csak az authenti-
citás adja meg. Beméljük, hogy igazán megtörtént dolgokat kö
zölt velünk. János diák. Ha nem csalatkozunk, régi kedves 
ismerőt üdvözölhetünk önben. Az epigrammos interpelláczió sike-

I rült és közöljük. Másik kérdésére nézve a m o t t megnyugtató 
• választ nyer ön. Mentől sűrűbben kérjük jóizü sorait. — „Isten 

légy te ! . . Már milyen blasphemia ez ! Már csak azért is, 
hogy aránylag a pápa nem lehetne egyéb szúnyognál. Ez rolna 

I még csak az istenkáromlás ! Lurkó. Már nyomon járunk. A 
i többit illetőleg : igyekezni fogunk, hogy ki ne fogyjunk azon ha-
j rangszóbol, mely országszerte oly élénk hatással volt. — F. B. 
• (Bdpst.) Hasonló panasz már jelent meg lapunkban. Vizsgálat 
| tárgyává kellene tennünk, előadásában a személyes neheztelés 
| nem-é toi'zitja a tényállást ; mert nem hihetjük, hogy a segély-
j egylet azért mellőzzön valakit ajánlataiban, mert nem hord pápa-
; szemet s nem virít az orra. — Itarbarossu. Kitűnő Mint rende-
i sen. — „ Mephisto." Dulce est desipere in loco ! 

F«lelft» MwrkeMttO : F s I C S F. R I H l! H S. Perenesiak-tere 7. sz. 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E E , M Ó R 

orvos-, sebcsztudor, szülész és szemész, 
gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása mellett mindennemű 

WFt T I T K O K - M betegségeket 
1) AZ Ö l l f V * I * t o % < * K I I € * k 

minden következményeit, u. ni.: 

ingerlékeny g y e n g e s é g e t , az ondóiolyast, különösen a 

t e l i e t e t l e n . s é g ' e t 

(elgyengült férfierőt); 
2) húgycsőIolyasokat (még oly idülteket is), a nemző részek 

bujakóros fekélyeit és másodrendű bujakórl minden 
alakjaiban és elcsuíitásaiban; 

3) hu.G'.YCSOSSZLILTIILÉSSELIET; 
4) fris s idült nyákfolyásokat nőknél, az úgynevezett leliérf olyast; 
5) B Ő I ' K I Ü T É S E K E T ; 
6) mindennemű vizelési nehézségeket. 
Rendel naponként:aélel8tt ^ J ^ f ö S S S f i * * * " 
Lak ik : PESTEN, belváros, kigyó-uteza 2. sz. a. k igyó- és városház-

ulcza sarkán. (Rottenbil ler-féle házban) i. emelet, bemenet a lépcsőn. 
I g S " " J>ijjal rlláíoí i levelekre azonnal válasz ^SkWM. 
Sut™ "̂ adatik és a gyógyszerek megkrildetnek. 

R«&~3fe dk A JUk M^M^M^M^^m 
A hivatás és életmód megzavarása nélkül. 

Miit 555 kezdetleges titkos Meisíeetet 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

TDT. Emszt X j . 
Pesten, két saa-uteza 24 szám, II. emelet, bemenet 

'A lépcsőn. 
Keudelési idd d. e. ÍO-tői 13-ig, d. u. 

1—5 órAig. 
E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenvednek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet
rend olyegyszerü, hogy mindenkitől megtartható. 
1 6 flfl^ Levélileg is eszközöltetik rendelés. 1 0 

I (nyavalyát ) levél ut
ján gyógyi t Dr. K11-
list'h. specialista or-

vos,Neustadtban. 

Drezda. 
(Szászország) 

Már WO-ott több beteget sikerrel 
eyósyitett. 

(íumiiii- és HALHÓLYAGOT 
(cottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2—6 írt

jával, szétküld 

Schmeidler N. J . 
gummi-gyára. Bécs, VIU 

Stiftgasse 11). 

%£. JAVÍTOTT IÍIACIÁ«is. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y " 
í'zimmel, a nemzőrészek i.inden betegségei számára 
hü és megbízható tanácsadó. 

Dr. I B H S I T L. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek ós ennek következ
tében beteges 

g y ö n g e s é g b e n 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, borbajok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsöszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyulást talá 
landnak. 

Neyelök, lelkészek és általában emberbará 
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól * e 
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ára 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. 
hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, Il-ik emelet. 
3. Javított Itiadás. 

fi?**? U J ! 
Siti iHii i ;- pőrlforcsolyák IU 12] 

irii uti Un szabadalom. « > 0 b . m ^ t í & * 5 ^ 1 
* f c á i Lr * ' s o » l r t l o l l , melyet ! 
» * ^ * »<• vi/.be mártva, azzal fel

évit; szép f«ket4n írhatni. | 

< f » í § Lr Veutilated garters, egy fl 
, F ' r ni. pár amer h a v i s n y a - B 
kötő, művészien ezüstsndronyhől. Q 

Q O Lr OnmfiMUo egérfogó, 
MF\W h l . I n e ] y minden belekerült 
egér után ujabb f o g á r a Vészen áll. 

•J 1.. Kapucziuua iiiii.t JHJ 
• ' - ~ * * h'« i d é J A ü i ö és hér- 9 

merő. 9 
C^QW Hl, üv̂ g_ l eg jobb párisi 
i a í í n s z porcxellán, üveg, már

vány stb.-hez. 

[ r | H f e t A i l a p b o n uitoia- fl 
*9 II U T a ] _ szüntelen tiszta hang- B 
zásu ércz-czimbalom fel hangok- H 

kn! és ket teljes oktavával. | 
' lir V a l " a i * * * * * k , í \ ; 

élesítő , mindennemű 
vágó-eszközök élesítésére , min

denkinek nelhülőzhetleu. 

í^ía Lr Asztali bors-őrló, fl 
- a » « * V lu, mélyedte] lehetsé- • 
ges, az étkeket folyton fris fűszer- 9 

K R K K R K ismét - eladók 
részére. 

*>^k | . p T y u k s z e m - kele, 
• * v •*• mely 2 percr. alatt el

távolítja a kemény bőrt. 
S "Záh Fr Mer̂ e.lleus- teleTV'oTi 1 ^0 Lr >!""«̂ ir d'apar-
- ~ IU. S J i i v a i . s v „ j , r t , | l.^V, l.OU M. teinent, kezi 
mely gyula nélkül rögtön tü/et ad. j g y e r t y u t a r t ó k s s é l e l l e n . 

•láfc lr K u l i " <>v<>, ei 
* * " h ' - barn.ibaií 

:y uszályra, fekete, szürke 
r i i ^ a i i y . c x i l i k e k . 

1 4 . 5 0 kr. Teljes 
t o r n a -

l.k, Srhraber tanár utmu'at; 
2 0 kr. 

) R(l I (dl Lr p i P « " Co»m.>polite« un n iwnpin m j ~ . 
u u - » | . V V W. meti' s x a i i i y . p i p n dohánynak, minden doha 

itTOsnak igen ' 

Csoi.Umailar, mely vi/.be| 
mártva a f ü l e m i l e 

é n e i t ő l ntannzza. 
de Strassbuurg. legkén\el-

Level altaMs megrendelhető következő czim alatt: 
BUDAPEST, 

Dorotty i-uteza 2 . KERTÉSZ'TÓDOR 

" B b é z t ű r t 



Díszes 

S Í K K Ö S Z Ö R Ű K Egy aggastyán, ki előtt mindig 
szent volt az igazság, 

szíves köszönetet mond a matnematika tanára O r l i c e 

R. urnák — Berlin, SW. , Wilhelmstr. 127 — kitűnő 
utasításáért, melylyel tetemes 

9 , T E i* N O - S E C C Ó t 6 6 

nyertem, a melynek jövedelméből gond nélkül élhetek. 
Bécs. H ö p p n e r L. 

Az aláírás közjegyzőileg hitelesítve van. 315 

mesterségesen szárított legszebb élő virágokból, minden színben 
és nagyságban nagy választékban 30 krtól kezdve 10 frtig 

kaphatók 

F c l d e s s y L a j o s 
magkereskedésében, (Mária-Valeria-utca) Budaj&est. 

Vidéki megrendelések jól becsomagolva gyorsan elküldetnek. 

| Ingyenes, alapos útmutatás a lottó s z á m á r a i 
a valószínűségi számítás alapján, egészen b iztos kilátással 
t e r n o - , ambo- és extrato-nyereményekre. 

Tudakozódások a pontos czim kiírása mellett „ Y e r -
t r auen -G lück " No . 90 jegy alatt intézendők poste restante a 
főpostán Bécsben. 

MNNMWESMW 

M Athenaeum könyvkiadó-hivatalában 
Budapesten, barátok tere, Athenaeum-épület) megje
lent s általa minden hiteles könyvárusnál kapható : 

KELETI ÉLETKÉPEK. 
Irta 

V i í M 1 ) é I * y Á R M I N . 

4 1 8 lap, ÁRA 2 FRT 5 0 KR. 
yámbéry legújabb munkája a »Keletről« az ázsiai moz-

lin, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nyilvános és 
magán életének egy olyan hü és vonzólag irt képét nyújtja, 
melyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
török és persa társadalom minden osztályával szoros érintke
zésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint specialis
tát ezen téren elismert. 

VÁMBÉRY ÁRMIN k ö z é p - á z s i a i u t a z á s a , melyet a 
Magyar Tudományos Akadémia megbizásából 
1863-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n si
v a t a g o n á t , a k a s p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a , B o k h a r á b a és Sza 
m á r kan d b a tett és leirt. Második javított és 
bővített kiadás. Kilencz képpel. Ara 3 frt 50 kr. 

VÁMBÉRY ÁRMIN. O r o s z o r s z á g h a t a l i n i á l l á s a 
Á z s i á b a n . Történeti tanulmány. Ara 60 kr. 

12 
évf s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
iránt, hogy T H E D O 

tanár 

szakálnövesztö-Iiagyniája 
a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h , 1875. február 25. 
F t t r s t JÓMef gyógyszerész urnák P r á g á b a n . 

Fogadja szíves köszönetemet a szakáinövesztő 
hagymáért, mely tökéletesen bevált. Mindenkinek a leg
jobban ajánlhatom. 

H i r t K á r o l y J . k. 
építő vállalkozó. 

Ara egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral több. F ő r a k t á r Magyarországra nézve 
TŐRÖK JÓZSEF, gyógyw. király-utcza 7. sz. 

A z a r a n y o z o t t kor. 
Amerikai regény 3 kötetben, 

írták 

T W A I N MÁRK ÉS WARNER KÁROLY DMLLE.V. 
Angolból fordította 

> I i i cl i" o n > P á l . 
Á r a a 3 kötetnek 3 f r t . 

E regényben Twain és Warner, amerikai humoristikus 
irók, az északamerikai Egyesült államok modern társadalmi 
életet igen élénken, érdekesen és tanuságosan irják le. A hir
telen meggazdagodási vágy, a szédelgés és corruptio korszaka 
van itt feltüntetve regény alakban. Mindenféle eredeti jelle
mek szerepelnek abban, minőket nem alkothat költői fantasia, 
hanem csak a vétkeiben és erényeiben egyaránt nagy észak
amerikai köztársaság. Sokat tanulhatunk abból, különösen mi 
magyarok, mert nem csak magunk előtt látjuk az amerikai 
családi és politikai életet mindenféle alakzataiban, hanem főleg 
azért, mert társadalmi kinövéseink sokban hasonlítanak az 
amerikaiakhoz, habár köztársasági erényekbsn ma még nem 
igen hasonlíthatjuk össze Magyarországot Északamerikával. 

Továbbá 

Titmarsh Sámuel 
históriája. 

R y. 
Irta T l i a c k e r a y , 

Forditotta : 

Ifj. Sziimyei .lozsei. 
Ara 80 kr. 

A nagynevű regényíró j e i e n 

műve hű rajza a mai szédélő
világnak, s noha a benne elbe 
szélt eseményeket néhány évti 
zeddel ezelőtt, Londonban tör 
ténteti, azok egészen beleiile 

nek a mi korunkba, s a VILÁC 
bármely nagyobb városába ig 
Meséje nem túlságosan bonyo 
dalmas s érdekfeszítő ugyan de 
mégis érdekes. Egy szegónv biz
tosítási hivatalnok sorsa" van 
benne vázolva, kit lelkiismeret
len emberek a végveszély örvé
nyébe sodornak, melyből jóté
kony angyala, — neje menti ki. 
Az olvasó megfordul a regény 
hősével a legkülönbözőbb he
lyeken, a »társaság« legfelső 
köreitől le egészen az adósok 
börtönéig, s alakokkal ismer
kedik meg, melyek távol attól, 
hogy puszta typusok volnának, 
egy-egy társadalmi osztályt 
képviselnek. Különben Thacke-
ray a művelt magyar olvasókö
zönség előtt eléggé ismeretes 
arra, hogy jelen műve ne szo
ruljon ajánlásunkra. 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L 

Fűzve 1 frt 5 0 kr. 

Diszkötésben 2 frt 6 0 kr. 

Szellem, izlés és valódi bel
érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az >Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anyn 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és anyává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később, 
midőn a legelső gyermek meg
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magy»r 

irodalomnak, midőn e munkát* 
melynek eredetije Parisban W 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvény társulat. 

BÍIDKPEST, OKTÓBER 2 9 - É N . 4 6 0 . szám. IX. éyfolyam. 1876. 

ORSSZEM JANKÓ 

t - v ( í j - a . Gyere be rózsám, gyere be, 
Csak magam v a g y o k icJebe! 
Két czigány legény hegedül, 
Csak magam járom egyedül. 

Előfizethetni a kiadó-hivatalban : Budapest. Ferencziek-tere 7. sz. Előfizetési dij ; Egész évre 
E g y e s s z á m ÍO 

8 frt. - Fálérre 4 frt. - g e g y d * ™ 2 * * . 

A Z E U R Ó P A I C S Á R D Á B A N . 


